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Статтю присвячено дослідженню первинної і вторинної семантики 
англійських базових густативних прикметників. До головних смаків 
традиційно відносять густативи «солодкий», «гіркий», «кислий» 
та «солоний». Прямі значення прикметників на позначення смаку 
безпосередньо належать до харчової сфери, а образні значення базуються 
на метафоричному переосмисленні первинної семантики. Під час 
дослідження було виокремлено три прямих значення прикметника sweet: 
1) «який має смак, схожий на смак цукру», 2) «не згірклий; свіжий», 
3) «несолоний»; одне пряме значення прикметника bitter: «який має 
різкий, їдкий смак, схожий на смак пива або чорної кави без цукру»; два 
прямих значення прикметника sour: 1) «який має смак лимона чи фруктів, 
які не готові до вживання»; 2) «який має присмак бродіння» і одне пряме 
значення прикметника salty: «який має смак солі або містить багато солі».
Щодо образних значень, то ми виділили шість образних значень 
у прикметника sweet: 1) «який має приємний запах», 2) «який має 
приємний звук», 3) «(про емоцію чи подію) який дає відчуття щастя і/
або задоволення», 4) «(особливо про щось чи когось маленьке) приємний 
та привабливий», 5) «(про людину) люб’язний і приємний», 6) «(про 
повітря) приємне і яке не містить шкідливих речовин»; шість образних 
значень у прикметника bitter: 1) «(про суперечки, сварки тощо) дуже 
серйозний та неприємний, з великим проявом гніву та ненависті», 2) 
«(про людину) сердитий і нещасний, тому що відчуває, що з ним повелися 
несправедливо», 3) «(про подію, досві, тощо) який змушує почуватися дуже 
нещасним або розчарованим», 4) «(про ставлення) який характеризується 
сильною ворожістю», 5) «(про тон) саркастичний чи різкий»; 6) «(про 
погодні умови) надзвичайно холодний і неприємний»; три образних 
значення у прикметника sour: 1) «(про людину) невеселий; сердитий і 
неприємний», 2) «(про погляд, вираз обличчя) непривітний», 3) «(про 
ситуацію) неприємний»; два образних значення у прикметника salty: 
1) (заст.) «(про мову чи гумор) смішний та іноді трохи грубий», 2) (сленг) 
«роздратований або засмучений, головним чином, безпідставно».
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The article is devoted to the study of the primary and secondary semantics of 
English basic gustatory adjectives. There are four main types of taste: sweet, 
bitter, sour, and salty. The literal meaning of gustatory adjectives is directly 
related to the food sphere, and figurative meaning is based on a metaphorical 
reinterpretation of primary semantics. During the analysis we singled out three 
literal meanings of the adjective sweet (1) “having a taste like that of sugar”, 
2) “not rancid or stale; fresh”, 3) “not salt or salted”), one literal meaning of 
the adjective bitter (“having a sharp, biting taste, like beer or black coffee 
without sugar”), two literal meaning of the adjective sour (1) “having a taste 
like that of a lemon or of fruit that is not ready to eat”, 2) “having the taste of 
fermentation”) and one literal meaning of the adjective salty (“tasting of salt 
or containing a lot of salt”).
As for figurative meanings, we identified six figurative meanings of the adjective 
sweet (1) “having a pleasant smell”, 2) “having a pleasant sound”, 3) (of 
emotions or events) “making you feel happy and/or satisfied”, 4) “(especially of 
something or someone small) pleasant and attractive”, 5) (of people) “kind and 
pleasant”, 6) (of air) “pleasant and not containing any harmful substances”), six 
figurative meanings of the adjective bitter (1) “(of arguments, disagreements, 
etc.) very serious and unpleasant, with a lot of anger and hatred involved, 
2) “(of people) feeling angry and unhappy because you feel that you have 
been treated unfairly”, 3) (of events, experience, etc.) “making you feel very 
unhappy or disappointed”, 4) (of attitude) “characterized by intense hostility”, 
5) (of tone) “sarcastic or cutting”, 6) “(of weather conditions) extremely cold 
and unpleasant”), three figurative meanings of the adjective sour (1) “(of 
people) not cheerful; bad-tempered and unpleasant”, 2) (of facial expressions) 
“unfriendly”, 3) (of situations) “unpleasant”), and two figurative meanings of 
the adjective salty (1) “(old-fashioned) (of language or humour) amusing and 

Key words: taste, feeling, 
gustatory adjective, literal 
meaning, figurative meaning, 
metaphorization.

Виявлено, що під час процесу метафоризації відбувається синестетичний 
зсув зі сфери смакової модальності на сфери нюхового, слухового, 
зорового і тактильного сприйняття, а також аналогічний категоріальний 
зсув у сфері емоційних переживань та раціонального осмислення явищ, 
пов’язаних із позитивною або негативною оцінкою вражень.
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sometimes slightly rude”, 2) (slang) “annoyed or upset, especially when this 
is unreasonable”).
It is reported that during the process of metaphorization a synesthetic shift 
occurs from the sphere of taste modality to the spheres of olfactory, auditory, 
visual and tactile perception, as well as a similar categorical shift can be 
onserved in the sphere of emotional experiences and rational understanding 
of phenomena associated with positive or negative evaluation of impressions.

Постановка проблеми. До системи відчуттів 
людини, за допомогою яких вона отримує інфор-
мацію про навколишній світ, належать зір, слух, 
запах, дотик і смак. За якістю смакові відчуття 
поділяють на солодкі, гіркі, кислі і солоні. Усі 
інші смаки є комбінаціями цих чотирьох відчут-
тів [8, с. 330]. 

До назв на позначення чотирьох основних 
видів смаку в англійській мові належать прикмет-
ники sweet, bitter, sour та salty. Для густативних 
прикметників дуже важливою є «смакова оцінка», 
яка розмежовує приємне і неприємне, що своєю 
чергою знайшло відображення під час утворення 
переносних значень [4, c. 251].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Важ-
ливий внесок  у дослідження сенсоризмів зробили 
чимало дослідників, зокрема Л.А. Бурич (Гурч), 
І.М. Колегаєва, С.І. Ковпік, К.В. Тулюлюк, наукові 
пошуки яких спрямовані на аналіз перцептивних 
лінгвокультурних знань як результату чуттєвого 
сприйняття. Втім окреслена тема є актуальною з 
огляду на значеннєвість сенсорних відчуттів і осо-
бливо смаку як захисного механізму – вибору або 
відкидання їжі [5, c. 58].

Об’єктом дослідження слугують англійські 
прикметники на позначення смаку sweet, bitter, 
sour і salty. Предметом дослідження виступають 
семантичні особливості зазначених лексичних 
одиниць. Метою  дослідження є виявлення вто-
ринних переносних значень цих густативних при-
кметників.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Розглянемо дефініції зазначених прикметників, 
що зафіксовані в англомовних тлумачних словни-
ках. Спочатку наведемо пряме значення, яке без-
посередньо належить до харчової сфери, а після 
нього – образні значення, що базуються на мета-
форичному переосмисленні первинної семантики. 
Метафора виступає як констатація властивості 
об’єкта на основі певної схожості з уже позначе-
ним у переосмисленому значенні слова [7, c. 279].

SWEET
I. Прямі значення: 
–  який має смак, схожий на смак цукру – “hav-

ing a taste like that of sugar” [10]: “The pineapple 
was very ripe – sweet and juicy” [9];

– не згірклий; свіжий – “not rancid or stale; 
fresh: “It was that sweet milk and hot cornbread that 
I worked on mainly” [28, p. 108];

– несолоний – “not salt or salted”: “Don’t they 
serve sweet butter?” I asked [55, p. 283].

II. Образні значення:
 – який має приємний запах – “having a pleas-

ant smell” [12]: “It’s quite a sweet-smelling per-
fume” [9];

 – який має приємний звук – “having a pleasant 
sound” [12]: “She has a sweet singing voice” [9];

 – (про емоцію чи подію) який дає відчуття 
щастя і/або задоволення – “making you feel 
happy and/or satisfied” [12]: “For her, revenge was 
sweet” [9];

 – (особливо про щось чи когось маленького) 
приємний та привабливий – “(especially of some-
thing or someone small) pleasant and attractive”: 
“They live in a sweet little house”; “What a sweet 
baby!” [9];

 – (про людину) люб’язний і приємний – “kind 
and pleasant”: “I think Alex is really sweet” [9];

 – (про повітря) приємне і яке не містить шкід-
ливих речовин – “pleasant and not containing any 
harmful substances”: “the sweet air of a mountain 
village” [12].

Проведений аналіз словникового та ілюстра-
тивного матеріалу засвідчує, що приємне відчуття 
від солодкого смаку асоціативно переноситься на 
нюхове відчуття подібних запахів, джерелом яких 
є: а) пахощі: In our house now, I climbed the nar-
row, padded stairs to her room, and entered. Here the 
aura of her perfume, the deep sweet scent she wore 
always, hung heavier in the air. That scent was every-
where, in her closet, it was in her towels, in all the 
linens [50, p. 112]; б) свіже повітря: Everything was 
good and the sweet spring air had never been so fresh 
or sweet [26, p. 49].

Відчуттю солодкого смаку образно уподібню-
ється мелодійний звук: Listening to the sweet mel-
ody Rose lay back on the bed and did not know when 
sleep came [24, p. 23].

Відчуття солодкого смаку метафорично про-
єктується на враження від: а) емоційного стану 
людини, що приносить їй задоволення: Sweet 
anger was moving in, an anger that had been 
dammed for over a decade [35, p. 63]; б) приємного 
сну: “After his sound sweet sleep in the hedge, the 
sounder and the sweeter for his wakeful night and 
his furious unskilled exertion with the hoe, he knew 
that the world really was a paradise” [22, p. 97]; 
в) приємної події: Her sudden success was a sweet 
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victory [14, p. 41]; “All theirs bought and paid for, 
Jack Berry at Berry and Franklin cutting them what 
he called a ‘sweet, sweet deal’ – six hundred dol-
lars an acre with the crumbling old five-bedroom, 
timber-frame ranch house thrown in” [44, p. 268]; 
A summer with Crystine, a summer to explore and to 
grow with nothing to interfere with the sweet, sweet 
time we would spend together, endless summer days 
and boundless summer nights [16, p. 76].

Відчуттю від солодкого смаку образно упо-
дібнюється враження, яке справляє: а) дорога, 
близька серцю людина: I know that we do not com-
municate as you would have loved to, we do not com-
municate as expected, but oh my sweet mother, you 
are my mother, you are my all [41, p. 83]; б) людина 
з м’яким характером та гарними манерами: “We 
have all spoiled her a little, but she has such a sweet 
temper” [25, p. 53]; She’s a big sister and is great 
with him. Ashleigh’s heart is so full of love for every-
one; she is indeed our miracle child. She’s so sweet, 
loving, and thoughtful to others and always does what 
she is told [17, p. 50]; в) людина, яка робить щось 
уміло й легко: As the local sports editor watched 
him whip a Canadian amateur champion, he said to 
George Gainford, “That’s a good fighter you’ve got 
there.” “Yes,” said Gainford. “He’s a sweet fighter. 
Sweet as sugar” [30, p. 130]; г) симпатична дитина 
або маля тварини: “She’s a sweet kid” [43, p. 77]; 
“He came closer, and Cassie laughed at the sight of 
two pairs of dark eyes looking at her beseechingly. 
“He’s a really sweet puppy” [46, p. 357]; ґ) при-
вабливий предмет незначного розміру: Eventu-
ally he came across a sweet little house in a town 
nearby. It also was a pretty little cottage with plenty 
of room for gardens and even an oak tree for their  
swing! [31, p. 56].

Відчуття солодкого смаку метафорично про-
єктуються на відчуття від перебування у теплому 
кліматі: “The residence at Barbados failed to have 
the anticipated effect on the health of Lawrence, and 
he determined to seek the sweet climate of Bermuda 
in the spring” [33, p. 24].

BITTER
Пряме значення: 
– який має різкий, їдкий смак, схожий на 

смак пива або чорної кави без цукру – “having a 
sharp, biting taste, like beer or black coffee without 
sugar” [10]: “The coffee was bitter” [9].

II. Образні значення:
 – (про суперечки, сварки тощо) дуже серйоз-

ний та неприємний, з великим проявом гніву та 
ненависті – “(of arguments, disagreements, etc.) 
very serious and unpleasant, with a lot of anger and 
hatred involved”: “a long and bitter dispute” [12];

 – (про людей) сердитий і нещасний, тому що 
відчуває, що з ним повелися несправедливо – “(of 
people) feeling angry and unhappy because you feel 

that you have been treated unfairly”: “She is very bit-
ter about losing her job” [12];

 – (про подію, досвід тощо) який змушує почу-
ватися дуже нещасним або розчарованим – “mak-
ing you feel very unhappy or disappointed”: “It was 
a bitter blow when they decided not to offer him the 
contract” [11];

 – (про ставлення) який характеризується силь-
ною ворожістю – “characterized by intense hostil-
ity”: bitter hatred [13];

– (про тон) саркастичний чи різкий – “sarcastic 
or cutting”: bitter words [13];

 – (про погодні умови) надзвичайно холодний 
і неприємний – “(of weather conditions) extremely 
cold and unpleasant” [12]: “A bitter wind was blow-
ing from the north” [11].

Наші спостереження показують, що відчуття 
гіркого смаку асоціативно пов’язується із нюхо-
вим відчуттям подібного запаху: A bitter scent 
floated across my nose. My head swam. I shook my 
head and pulled the car back onto the road [27, p. 50].

Неприємне смакове відчуття від вживання гір-
кого продукту метафорично проєктується на: а) 
негативні психоемоційні стани людини: My anger 
is bitter, bitter anger that the grownup world can’t 
let enough be enough [54, p. 93]; And, they were all 
very bitter about being neglected by everyone [36, 
p. 76]; “When I learned to reflect and to ask ques-
tions, I was told that the marriage of my parents had 
been unfortunate for both, and that they had parted 
in bitter hatred” [52, p. 55]; I cried incessantly, 
and since then have felt bitter pain and sorrow for 
the dear friend of the past thirteen years who ever 
worked and walked with me [29, p. 65]; б) негативні 
риси характеру людини: So I am not surprised when 
she suddenly changes the topic to inform me, calmly, 
that I am a bitter person [15, p. 278]. 

Неприємному смаковому відчуттю від вживання 
чогось гіркого образно уподібнюються враження, які 
справляє: а) неприємна правда: “None of his family 
or friends blame him for that, each and every one of us 
has lived with the bitter truth; the knowledge that Flack 
came to our home and like fools, we trusted him” [47, 
p. 150]; б) запеклий ворог: “The Stone’s literally made 
this place, and he would not see his bitter enemy destroy 
it over bad business decisions” [18, p. 85]; в) дошкульні 
слова: “His bitter words of rejection had struck me to 
the heart, but perhaps I had deserved them” [23, p. 325]; 
г) прикра незгода: The change created a bitter dis-
agreement that eventually cost Richardson his job [49, 
p. 7]; ґ) нестерпні злидні: “He knew bitter poverty in 
his early years; at thirteen he left school for a job with 
the New York World” [20, p. 267].

Відчуття від гіркого смаку метафорично пере-
носиться на неприємне відчуття від перебування 
на пронизливому холоді: We both ran outside in the 
bitter cold to help [32, p. 144].
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SOUR
I. Прямі значення:
– який має смак лимона чи фруктів, які не 

готові до вживання – “having a taste like that of 
a lemon or of fruit that is not ready to eat” [11]: 
“Lemons always taste sour, even when they are ripe 
because of the acid in them” [9];

 – який має присмак бродіння – “having the taste 
of fermentation”: “This milk has gone sour” [10].

II. Образні значення:
 – (про людей) невеселий; сердитий і неприєм-

ний – “(of people) not cheerful; bad-tempered and 
unpleasant” [12]: “She was a sour old lady who never 
had a good word for anybody” [9];

 – (про погляд, вираз обличчя) непривітний – 
“unfriendly”: “He gave her a sour look” [9];

 – (про ситуацію) неприємний – “unpleasant”: 
“Things went sour when David said he was leaving 
Joanna and moving in with Louisa” [9].

Як виявило наше дослідження, відчуттю кис-
лого смаку асоціативно уподібнюється нюхове 
відчуття подібного запаху: The old man motions 
for him to come closer still. Tom hesitates and then 
moves forward until he can smell the sour odor rising 
from the old man’s mouth [34, p. 139].

Відчуття кислого смаку, який набувають про-
дукти внаслідок процесів бродіння, що роблять їх 
непридатними до споживання, метафорично про-
єктується на емоційний та психологічний стани 
людини, пов’язаний із почуттям незадоволеності, 
злості: “I didn’t miss the sour emotion which over-
whelmed Evan’s smile for no more than a flash, like 
lightning possessed of ill will” [39, p. 29]; “And so 
I had a choice: I could either spend the rest of my 
life as a selfish, sour person, or I could rectify what 
I didn't like about myself” [38, p. 69].

Мімічній реакції на кислий смак продукту 
(мимоволі обличчя кривиться, куточки губ 
опускаються вниз, очі примружуються) обра-
зно уподібнюють зовнішній прояв непривіт-
ності, незадоволеності: “Deborah met Jeremy’s 
glance with a sour face”[53, p. 67]; He gave a 
sour smile [21, p. 342].

Відчуття кислого смаку продукту метафорично 
проєктується на сприйняття: а) неприємних життє-
вих обставин: I think it was a very sour situation and 
when you wrote about them, you had to be very care-
ful [37, p. 55]; б) сирої погоди: “Sometimes during 
sour weather they began to sprout” [42, p. 28].

SALTY
I. Пряме значення:
–  який має смак солі або містить багато солі – 

“tasting of salt or containing a lot of salt”: “I love 
peanuts and other salty snacks” [9].

II. Образні значення:
 – (заст.) (про мову чи гумор) смішний та іноді 

трохи грубий – “(old-fashioned) (of language or 

humor) amusing and sometimes slightly rude” [12]: 
“salty humour” [10];

 – (сленг) «роздратований або засмучений, 
головним чином, безпідставно» – (slang) “annoyed 
or upset, especially when this is unreasonable”:  
“I don’t know why she’s acting salty”; “He got 
salty with me because I wouldn’t go out with 
him” [9].

Згідно з результатами нашого дослідження, 
відчуттю солоного смаку асоціативно уподібню-
ється нюхове відчуття тотожного запаху: Here 
were roses and jasmine in abundance. The salty sea 
smell was lost in that of thousands of flowers, and the 
slap of the waves drowned in the music of the foun-
tains and streams that cascaded over steps of por-
phyry and pink marble [19, p. 8].

Відчуття різкого смаку солоного продукту 
метафорично проєктується на сприйняття звуку: 
You can also enjoy a meal at the Skipper’s Galley, a 
restaurant that sits right over the water, play a round 
of miniature golf at the Shoreside Fun Park, or take 
time for a dip in the salty sound at nearby Calf Pas-
ture Park [51, p. 15].

Солоному смаку образно уподібнюються грубі 
жарти, слова, що виходять за рамки пристойності: 
Pokey squinted and I realized she was a little shocked 
by my salty language [45, p. 62].

Відчуття солоного смаку метафорично проєк-
тується на негативний емоційний стан людини: It 
was true, and saying it brought thick, salty emotion to 
the surface [48, p. 274].

Неприємному, різкому солоному смаку обра-
зно уподібнюються несприятливі обставини, 
важкі умови життя: Good bakers, tailors and caf-
eterias which became legends in their own time 
to Gibraltarian visitors and tourists sprung as if 
from nowhere, and for many, a day in this fiercely 
proud city, which was to send thousands of its chil-
dren throughout Europe to bring money home, was 
a salty experience for the inhabitants of the Rock 
that could be enjoyed once or twice a month [40, 
p. 179].

Висновки і перспективи подальших розро-
бок. Позитивні емоційні стани пов’язані із солод-
ким смаком, а негативні – із гірким, кислим та 
солоним смаками. Під час процесу метафоризації 
відбувається синестетичний зсув зі сфери смако-
вої модальності на сфери нюхового, слухового, 
зорового і тактильного сприйняття, а також ана-
логічний категоріальний зсув у сфері емоційних 
переживань та раціонального осмислення явищ, 
речей, пов’язаних із позитивною/негативною 
оцінкою вражень від них. 

У перспективі залучення до аналізу більшої 
кількості лексичних одиниць на позначення смаку 
уможливить зробити ґрунтовніші висновки та 
узагальнення. 
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